Convenzione per abbonamento Juremy
I soci AITI potranno beneficiare di uno sconto del 25% sull’abbonamento (annuale o mensile) allo strumento di ricerca. Il codice sconto riservato esclusivamente ai soci AITI e da inserirsi al momento del checkout è il seguente: AITISEARCH.
NOVITÀ: Sarà valido anche per i rinnovi successivi alla prima sottoscrizione purché l’utente sia un socio AITI.
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Per maggiori informazioni, visitare questa pagina https://www.juremy.com/about/.
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THE FAST AND 
EFFICIENT  
EU TERMINOLOGY 
RESEARCH TOOL


Why is Juremy an essential tool for 
translators working with EU texts?


EU translation projects and legal translation in general sets 
high quality standards and terminological consistency requi-
rements. To meet these standards and maintain a high level 
of professionalism, linguists spend a significant amount of 
time on research and referencing. 


Juremy.com offers fast and customizable concordance search 
on the EUR-Lex corpus and the IATE termbase. It supports  
the terminology research workflow of linguists by saving time 
and effort on repetitive tasks, thus allowing them to invest 
their time and expertise in more in-depth tasks and creativity.


» �Congratulations on Juremy, as a freelance translator 
for the Court of Justice it’s a game changer. «


» �An impressive time-saver both for  
translators and revisers. «


FAST CONCORDANCE 


search in official EU 


documents


RELIABLE search results: 


Juremy only shows 


documents published on 


EUR-Lex and IATE


Automated intelligent 


search - both exact and 


APPROXIMATE matches


24-LANGUAGE versions 


of Treaties, Legal acts, 


Preparatory documents and 


EU case-law


SORTING AND 


FILTERING by metadata  


and topic


Search the EU corpus by 


KEYWORD or longer 


paragraph


�Trados Studio web PLUGIN


High translation quality achieved with  
less time and effort


With Juremy linguists can:
  �Comply with quality standards easier, such as
- �consistency with preceding corpus texts,
- �exact referencing of quoted documents,
- consistent use of correct terminology.


  �Focus on creative tasks which require their professional 
expertise,


  �Ensure high quality with less time and effort spent.


KEY FEATURES







  RELIABLE source documents


  IATE search and term extraction 


  �FUZZY MATCH to find citations 


of longer phrases


  �See terminology results in 


CONTEXT


  SMART SEARCH


With the new ergonomic integration of 
Juremy and Trados Studio, users can:


  �access the Juremy browser surface 
within Trados Studio 


  �use Juremy interactively when 
translating or reviewing a document


  �trigger automatic search on a given 
segment or phrase


  ��insert the preferred result text into 
the target with one click


JUREMY - the multilingual EU terminology 
corpus at your fingertips!


What are the game-changing features of Juremy?


  �performs concordance search with bilingual paragraph 
results in less than a second


  �periodically imports the documents published on EUR-Lex


  �displays matching IATE entries, and all exactly matching 
bilingual IATE terms within the query phrase -  
either multi-word or single-word


  �corrects the misaligned paragraphs in EUR-Lex 
documents


  �automatically performs smart fuzzy searches besides 
exact phrase search


  �can search using any language pair over the 24 official  
EU languages


  �displays relevant document metadata, such as Celex 
number and document date


  �allows users to rank results by preferred EuroVoc domains


  �makes citation easy by one-click copy of the bilingual 
document link to clipboard


  �provides a direct link to the original source of  
the EU document


Juremy.com provides fast and accurate 
concordance search in the EUR-Lex and 
IATE databases, reducing time spent on 
each terminology lookup to only a few 
seconds. 


It is designed for the needs of translators 
and interpreters working with legal, 
technical and EU-related texts in any of 
the 24 official EU languages.


Immediate bilingual results from the EU legal corpus 
in 552 language pairs


 300,000 EUR-Lex documents
 24 languages
 7 million IATE terms


Discover the benefits of Juremy’s 
functionalities






